164 Discernment Thursday, Week 33

CREOLE:  Lè nou te kòmanse etid sa a nan Pwoveb la, nou te wè nan premye semèn lan nan premye chapit la e nan dezyèm chapit, yon apèl pou sajes.

When we began this study in Proverbs, we saw in the very first week in the first chapter and in the second chapter, a call to wisdom.  

CREOLE:  Pawol Senyè a te di:  “Chache sajes tankou ou ta chache yon ajan oswa lò ki kache nan yon tè”. 

The word of God said, “Seek wisdom as you would for silver or gold that was hidden in a field.”  

CREOLE:  Li te di, plis pase tout lot bagay, pran konesans.

It said above all else get wisdom, get understanding.  

CREOLE:  Ak sajes lavi w vin pi long.  Ak sajes gen lapè.  Alelouya.

With wisdom there is (UH) length of life.  With wisdom there is peace. Alleluia.  

CREOLE:  Enben, jodi a, nou pral aprann yon lot bagay sou sajes;

Well, today we are going to learn something else about wisdom, 

CREOLE:  bagay ki pi enpòtan nou sipoze ap chache e ap eseye jwenn.

this very thing that we are supposed to be seeking after and looking for.  

CREOLE:  Nou nan Pwoveb chapit 14 e nan vese 33.  Koute pawol Senye a.

We are in Proverbs chapter 14 (and) and in verse 33. Hear the word of the Lord.  

CREOLE:  “Sajès rete nan kè moun ki gen konesans;

 “Wisdom resteth in the heart of him that hath understanding, 

CREOLE:  men nan mitan moun ki ensanse yo tout moun wè li”.

but that which is in the midst of fools is made known.”  

CREOLE:  Onètman, pawol sa a poukont li bezwen sajès pou moun ka entèprete e pou moun ka konprann li.

Frankly, that statement itself needs wisdom in order to interpret and in order to understand.  

CREOLE:  Sa a se yon pawol ki etranj.  Li di: “Men nan mitan moun ki ensanse yo li paret aklè”.

That’s an odd phrase.  It says, “But that which is in the midst of fools is made known.”  

CREOLE:  Lè m tap etidye sa a e fè rechèch sou li,

When I was studying this and researching it, 

CREOLE:  mwen te dekouvri ke rezon ki fè langaj sa a yon ti jan konplike oswa yon ti jan difisil pou konprann;

I discovered the reason that language is a little bit complex or a little bit difficult to understand, 

CREOLE:  se paske langaj Ebre a pap gen yon mo pou w di “pa”.

is that (UH) the Hebrew language didn’t have a word for “not”.  

CREOLE:  Nan lang Anglè a, nou di “not” (pou “pa”).

In English, we say “not”. 

CREOLE:  Kidonk, pou yon bout tan te gen yon epòk kote moun te konn reponn senpleman pa “not” (ki vle di pa).

 (As) a matter of fact, for a while there was a fade where people were simply responding (in America) by saying “Not!” 

CREOLE:  Men aparaman yo pat jwenn mo sa a.  Mo “not” la (ki se “pa”), pat genyen l nan langaj Ebre a;

But apparently the word is not found.  “Not” is not found in the Hebrew language, 

CREOLE:  e kidonk yon lot fason pou ou tradwi menm fraz nou te li a se “Ou pa jwenn sajes nan mitan ensanse yo”.

and (UH) so another way of translating that phrase would be “the wisdom is not found among fools.” 

CREOLE:  Men pwomes la sèke “sajes rete nan kè moun ki gen konesans”.

But the promise is that “wisdom resteth in the heart of him that hath understanding.”  

CREOLE:  Enben menm sa a mande sajes pou konprann li.

Well even that requires wisdom to understand.  

CREOLE:  Li sanble yon jan twoublan: sajes, konesans.

It seems kind of contradictory: wisdom, understanding. 

CREOLE:  Enben, ki kote lap mennen nou la a.  Bon, ann gade nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la.

Well, (what, what) what’s it getting at here. Well let’s look at the New International Version.  

CREOLE:  Li di: “Sajès repoze nan kè moun ki gen bon jijman”.   Aaa, se la a nou prale jodi a.

It says, “Wisdom reposes in the heart of the discerning.” Ahh, that’s where we are going to go today.  

CREOLE:  Nou pral pale de bon jijman.

We are going to talk about discernment.  and this business about reposing….

CREOLE:  Se de menm bagay sa li pale tou nan vesyon King James lan lè li di: “sajes rete” a.

That’s the same thing it talked about in the King James (Version) when it says “wisdom resteth.”  

CREOLE:  Rete a ak repoze a se menm bagay.   Men kounye a gen yon pwomes ki sere la a.

To rest or to repose is the same thing. (SS) But now there is a promise hooked in here.  

CREOLE:  Lap di konsa sajes pral repoze oswa rete nan kè moun ki entelijan an,

It’s saying that the wisdom is going to repose or rest in the heart of the discerning, 

CREOLE:  oswa nan kè moun ki gen konesans lan.

or in the heart of he that has understanding.  

CREOLE:  Oke, nou te deja wè avètisman an, nan chapit premye ak 2 kote li di chache sajès, pran konesans.

Okay, we already saw the admonition, in (UH) chapters one and two where it says seek understanding, get understanding.  

CREOLE:  Nou dwe reyalize ke li disponib pou nou ka chache li e eseye jwenn li.

We have to realize that it’s available in order to look out for it (and) and to try to get it.  

CREOLE:  Enben, jodi a nou pral pale de bon jijman.  Bon jijman se konesans.

Well, today we are going to talk about discernment.  Discernment is understanding.

CREOLE:  Kounye a nan I Korentyen chapit 12, li pale de kek don Lespri a sèvitè bondye yo resevwa;

Now in I Corinthians chapter 12, it talks about certain gifts of the Spirit that are given to the saints, 

CREOLE:  zafè bon jijman la fè pati de lis sa a.

 (and this in in in) the business of discernment is included in this list.  

CREOLE:  Kite m li lis la pou ou.  Li di, youn reseve don pou fè mirak, yon lot don pou bay mesaj ki soti nan Bondye;

Let me read to you a list. It says (to) to another is given the working of miracles, to another prophecy, 

CREOLE:  you lot resevwa entelijan lespri yo, yon lot kapasite pou pale an lang, yon lot kapasite pou entèprete lang yo.

to another discerning of spirits, to another diverse kinds of tongues, to another the interpretation of the tongues.  

CREOLE:  Kounye a, egzakteman nan mitan bagay la, te gen yon referans sou entelijan lespri yo.

Now right in the middle of there, was a reference to the discerning of spirits, 

CREOLE:  Men ann eseye fè sa a menm pi klè ankò; e si nou li li nan Nouvo Pawol Vivan an,

ut let’s try to make this even more clear also, and if we read it out of the New Living Testament, 

CREOLE:  Li di: “Li bay yon moun kapasite pou konnen si wi ou non se vreman Lespri Bondye a oswa yon lot lespri kap pale.

He gives someone else the ability to know whether it is really the Spirit of God or another spirit that is speaking.  

CREOLE:  Ankò yon lot moun resevwa kapasite pou l pale langaj moun pa konnen;

Still another person is given the ability to speak in unknown languages, 

CREOLE:  e yon lot resevwa kapasite pou entèprete sa ki di a”.

and another is given the ability to interpret what is being said.”  

CREOLE:  Ou wè nan Pwoveb li di nan chapit 8, li di konsa, mwen menm sajes, mwen abite ansanm ak bon jijman.

You see in Proverbs it says in chapter 8, it says that I wisdom live together with good judgment.  

CREOLE:  Mwen konnen ki kote pou m dekouvri konesans ak bon jijman.

I know where to discover knowledge and discernment.  

CREOLE:  Oke, bon jijman, konesans, konnen si wi ou non yon bagay sot nan Bondye,

All right, discernment, understanding, knowing whether something is of God, 

CREOLE:  sot nan Lespri Bondye a, oswa si wi ou non li soti nan yon lot lespri.

from God’s Spirit, or whether it is coming from another spirit.  

CREOLE:  Kounye a anvan nou fini, mwen swete nou ka fè w grangou pou bon jijman.

Now before we are done, I hope I can make you hunger for discernment.  

CREOLE:  Mwen ka fè w anvi gen yon lespri bon jijman;

I can make you desire to have a discerning spirit, 

CREOLE:  paske pwomes la nan Pwoveb 14:33 a sèke sajes rete nan kè moun ki gen bon jijman.

because the promise of Proverbs 14:23 is that wisdom rests in the heart of the discerning.  

CREOLE:  Moun sa yo ki gen bon jijman gen sajes ki rete nan kè yo, e sajes sa a li pral fè konnen li menm nan mitan ensanse yo.

Those people that have discernment have wisdom resting in their heart, and this wisdom will be made known even among fools.  

CREOLE:  Sa se yon pwomes nan pawol la.

That’s a promise from the scriptures.  

CREOLE:  Si Bondye pral ba ou sajes ki pral rete nan kè ou, akoz de chache ou chache bon jijman,

If God is going to give you wisdom resting in your heart, as a result of your seeking discernment, 

CREOLE:  lè sa, sa vo lapèn.  Men ann eseye konprann kisa sa vle di sezi sans oswa pou w konprann? 

it is worth seeking discernment, but let’s try to understand what does it mean to discern or to understand?  

CREOLE:  Li vle di presizeman sa a.  Li vle di gade nan fon bagay la.

It means precisely this.  It means looking underneath the surface.  

CREOLE:  Li vle di gade vreman nan sa ki vrè a olye de sa ki sanble vrè a.

It means looking at what really is as opposed to what appears to be.  

CREOLE:  Kite m di sa ankò.  Bon jijman vle di pou w gade nan fon bagay la.

Let me say that again.  Discernment means looking below the surface.  

CREOLE:  Li vle di pou w chache sa ki vreman vrè a olye de sa ki sanble vrè a

.

It means looking for what really is as opposed to what appears to be.  

CREOLE:  Gen anpil moun kap vin nan fènwa espirityel, paske yo pa gen bon jijman.

There are many people living in spiritual darkness, because they do not have discernment.  

CREOLE:  Yo selman gade sou deyò a.  Yo pa konsidere sous la.

They only look at the outside.  They don’t look at the source.  

CREOLE:  Yo pa gade kote bagay yo soti.

They don’t look at where things come from. (I I, ha, ha, in) 

CREOLE:  Nan liv Jonas la, sa a prezante yon fason ki yon jan dwòl nan vesyon King James la Bib la.

In Jonah, it’s expressed in a kind of funny sort of way in the King James Version of the Bible. 

CREOLE:  Ou konnen Jonas te an kòlè paske Bondye te deside gen pitye pou Ninive.

You know (UH) Jonah was (UH) upset because God decided to spare Nineveh.  

CREOLE:  Li te ale e li te pwofetize ke yo te bezwen repanti oswa si se pa sa yo ta pral detwi;

He had gone and prophesied (that they were going to UH) that they needed to repent or be destroyed; 

CREOLE:  e yo te repanti e yo pat detwi yo ankò;

and (and) they repented, and they weren’t destroyed, 

CREOLE:  Men Jonas te fache lè tout bagay la fini;

but Jonah was upset when that whole thing happened, 

CREOLE:  e Bondye te pale ak li e li te di: “Enben, eske m pa t dwe gen pitye pou Ninive, gwo lavil la;

and God spoke to him and he said, “Well, should I not spare Nineveh, that great city, 

CREOLE:  kote ki gen plis pase 6 fwa 20 mil moun ki pa ka fè diferans ant kisa ki men dwat yo ak kisa ki men dwat yo?”

wherein there are more than 6 score thousand persons that can not discern between their right hand and their left hand?’ 

CREOLE:  Ha, ha, ha.  Moun sa yo pat ka fè diferans ant sa ki men dwat yo ak sa ki men goch.

Ha, Ha, Ha,  These people couldn’t tell the difference between their right hand and their left hand.  

CREOLE:  Kisa sa vle di?  Nouvo Pawol Vivan an di, Ninive te gen plis pase 120 mil moun kap viv nan fènwa espirityel. 

What does it mean?  (It, It,) The Living Testament says Ninevah has more than 120,000 people living in spiritual darkness.  

CREOLE:  Ou wè, li patap vreman pale de si wi ou non yo te ka fè diferans ant men goch ak men dwat yo.

You see, it wasn’t really talking about whether they could tell their left hand from their right hand.  

CREOLE: Li tap lake de enkapasite yo pou konnen kouman bagay yo te ye vre. 

It was talking about inability to know what was really going on. 

CREOLE:  se te komsi yo pat ka fè diferans ant men dwat ak men goch yo.

It was as if they couldn’t tell their right hand from their left hand.  

CREOLE:  Yo tap viv nan fènwa espirityel.  Yo te selman ap gade bagay yo sou deyò.

They were living in spiritual darkness.  They were only looking at things on the surface.  

CREOLE:  Yo patap gade nan sous la.  Yo patap konsidere ki kote bagay yo te vreman soti.

They weren’t looking at the source.  They weren’t looking at where things were actually coming from.  

CREOLE:  Kounye a gen plis pwomes ki mache ak zafè bon jijman sa a.

Now there’s more promises associated with this discernment business. 

CREOLE:  Gen kek gwo pwomes la a nan Oze nan chapit 14.

There’s some great promises here in Hosea in chapter 14 (UH).  

CREOLE:  Men yon pwomes pou moun ki pran bon jijman e ki anseye bon jijman.

Here’s a promise to people who gain discernment and teach discernment.  

CREOLE:  Li di: “Senye a di, mwen pral geri nou de idolatri ak enfidelite nou an.

It says, “The Lord says I will heal you of your idolatry and faithlessness.  

CREOLE:  Lanmou mwen pa pral gen limit e kòlè mwen an prale pou toutan.  Sa a se bòn nouvel.

My love will know no bounds and my anger will be gone forever.  That’s good news.  

CREOLE:  Mwen vle di, an fet si nou jwenn sa nou merite, nou petet anba pinisyon Bondye, anba kòlè Bondye;

I mean, actually (we) if we got what we deserved, we would be under the penalty of God, under the anger of God, 

CREOLE:  paske tout moun te fè peche e yo te manke laglwa Bondye.

because all men have sinned and fallen short of the glory of God.  

CREOLE:  Nou tout merite pinisyon, men gen yon pwomès la a.

We all deserve punishment, but there’s a promise here.  

CREOLE:  “Mwen pral geri w de idolatri ak enfidelite w la, e mwen pral pou Izrayel tankou yon lawouze ki sot nan syel”, li di.

 “I will heal you of your idolatry and faithlessness, and I will be to Israel like a refreshing due from heaven,” he says.   

CREOLE:  Mwen renmen langaj sa a.  Li di, li pral fleri tankou flè lis.

I love this language.  It says it will blossom like the lily. (he he) 

CREOLE:  Yon moun ki pran bon jijman e ki anseye bon jijman, li pral tankou yon bel flè, se sa lap di la a.

Someone that gains discernment and teaches discernment will be like a beautiful flower, he is saying here.  

CREOLE:  Li pral fleri tankou flè lis.  Li pral voye rasin li byen fon nan tè a tankou pye sèd peyi Liban.

It’ll blossom like the lily.  It will send roots deep into the soil like the cedars in Lebanon.  

CREOLE:  Pye Sèd yo entersan anpil.  Yo ka kanpe.  E yo ka blayi kò yo anba soley la;

Cedar trees are marvelous.  They can stand. And (they can) they can bask in the sunshine 

CREOLE:  oswa yo ka fè mouvman nan van an, epi sa pa deranje yo.

or they can wave in the wind, and they are unaffected by it.  

CREOLE:  Yo sanble senpleman leve louwanj devan Bondye;

 (They just seem to,) They just seem to wave out praises to God, 

CREOLE:  e lap di konsa se konsa ou ka ye antanke kretyen.

and he is saying that that’s what you can be as a Christian.  

CREOLE:  Ou ka tankou yon Sèd peyi Liban.

You can be like a Cedar of Lebanon. 

CREOLE:  Ou ka blayi kò w anba soley la e ou ka sipote loraj lavi a, e apre loraj la fin pase,

You can bask in the sunshine and you can withstand the storms of life, and after the storm passes, 

CREOLE:  ou pral kareman vin vèt e vivan efò menm jan w te ye anvan l te kòmanse a.

you will be just as green and vibrant and strong as you were when it began. 

CREOLE:  Epi li kontinye e li di, branch li yo pral gaye tankou branch bèl pye oliv yo.

And (it) it goes on and says (it) it’s branches will spread out like those of beautiful olive trees.  

CREOLE:  Kounye a, li soti nan di ou pral tankou yon pye sèd pou l di ou pral tnakou yon pye oliv.

Now he has switched over from saying that you will be like a cedar to you will be like an olive tree.  

CREOLE:  Kisa ki genyen nan pye oliv la? Grenn yo a.  Grenn yo a yo pandye tout sou yo;

What is it about an olive tree?  Their fruit.  Their fruit just hangs all over them, 

CREOLE:  bèl grenn ki byen plen sou pye oliv yo; epi li di konsa, yo tankou santi bon ki nan pye sèd nan forè peyi Liban yo.

lovely expensive fruit on the olive trees, and then it says they are as fragrant as the cedar forests of Lebanon.  

CREOLE:  E pèp mwen an pral retounen ankò nan sekirite nan peyi yo e yo pral fleri tankou grenn epi fleri tankou pye rezen.

And my people will return again to the safety of their land and they will flourish like grain and blossom like grape vines.  

CREOLE:  Yo pral santi bon tankou pye rezen peyi liban. Ha!

They will be as fragrant as the wines of Lebanon.  Ha! 

CREOLE:  Kounye a tout pwomes sa yo, bel langay sa kap dekri la a se pou moun yo ki saj e ki konprann kouman bagay yo ye.

Now all of these promises, this wonderful language that’s described here is to people who are wise and understand what is going on.  

CREOLE:  Li di: “O Izrayel, rete lwen zidòl, paske men se sila a ki chache yo e ki pran swen ou.

He says, O Israel, stay away  from idols, for I am the one who looks after you and cares for you.  

CREOLE:  Mwen tankou yon pyebwa ki toujou vet, ki ba ou grenn li yo pandan tout lane a.

I am like a tree that is always green, (giving my frek to you,) fruit to you all through the year.  

CREOLE:  Men kote mwen te vle rive a.  “se pou sila yo ki saj konprann bagay sa a yo.

Here is where we wanted to get to now.  “Let those who are wise, understand these things.  

CREOLE:  Se pou sila yo ki gen bon jijman koute byen.

Let those who are discerning, listen carefully.  

CREOLE:  Chemen Senyè a vrè e dwat, e moun ki dwat viv nan mache nan yo, men pechè yo tribiche e yo tonbe tout sou wout la.

The paths of the Lord are true and right, and righteous people live by walking in them, but sinners stumble and fall along the way. 

CREOLE:  Diferans ki genyen ant moun ki dwat la ak pechè a seke yo gen sajes ak bon jijman ak konesans.

The difference between the righteous and the sinner is that they have wisdom and discernment and understanding.  

CREOLE:  Yo gen kapasite pou konnen si wi ou non yon bagay soti nan Lespri Bondye oswa si li soti nan yon lot lespri.

They have the ability to know whether something is coming from the Spirit of God or coming from another spirit.  

CREOLE:  Kounye a, ke kwè l ke w pa kwè l, sa a aplike nan bagay andedan legliz la.

Now believe it or not, this applies to the things inside of the church.  

CREOLE:  Gem dè bagay ki ale andedan legliz la, ki soti nan yon lot lespri.

There are things that go on inside of the church, that are coming from another spirit.  

CREOLE:  Gen dè aktivite nan sèvis yo.  Gen pawol ki pale.

There’s activities in the meetings.  There’s words that are spoken.  

CREOLE:  Gen kopotman ki pa bon, ki senpleman pa soti nan Bondye.

There’s attitudes that are hell, that are simply not from God.

CREOLE:  E moun sa yo ki gen bon jijman gen kapasite pou konnen diferans lan,

and those that are discerning have the ability to know the difference 

CREOLE:  ant bagay sa yo ki soti nan Bondye ak bagay sa yo ki pa soti nan Bondye.

between those things that are from God and those things that are not from God.  

CREOLE:  Salomon te konnen li te bezwen kapasite sa a pou fè diferans e li te mande.

Solomon knew that he needed this ability to discern and he cried out. 

CREOLE:  E nan I Wa, li te di, ban mwen yon lespri konesans,

And in I Kings, he said give me an understanding mind 

CREOLE:  pou mwen ka gouvènen pep ou a byen e konnen diferans ant sa ki dwat ak sa ki pabon,

so that I can govern your people well and know the difference between right and wrong, 

CREOLE:  paske kiles poukont li ki an mezi pou gouvènen gwo nasyon sa a ki pou ou a?

for who by himself is able to govern this great nation of yours.  

CREOLE:  Salomon te konnen li te bezwen èd.  Li te bezwen Lespri Bon Jijman.

Solomon knew that he needed help.  He needed the Spirit of Discernment.  

CREOLE:  Li te bezwen kapsite espirityesl ki soti nan Bondye pou konnen si wi ou non bagay yo li tap gade yo tw soti nan Bondye oswa nan yon lot sous.

He needed the supernatural ability from God to know whether the things that he was looking at were from God or from another source.  

CREOLE:  Oumenm ak mwen nou bezwen bon jijman, paske pwomes ki nan pawol la se,

You and I need discernment, because the promise of the Scripture is that  

CREOLE:  “Sajes pral rete nankè moun ki gen bon jijman”.

 “Wisdom rests in the heart of the discerning.”  

CREOLE:  Nou pral pale de sa toujou trè byento.

We’ll talk about this more (UH) very soon.

CREOLE:  An reyalite, nou vle konnen kisa ki soti nan Bondye e kisa ki pa soti nan Bondye.

As a matter of fact, we want to know that which is of God and that which is not of God.  

CREOLE:  Nou vle e nou bezwen lespri bon jijman.

We need and want a discerning spirit.  

CREOLE:  Priye m pou ou jodi a se pou ou gade nan fon bagay yo,

My prayer for you today is that you will look beneath the surface, 

CREOLE:  pou ou pa pran bagay yo nan swa dizan “valè eksteryè”, men ou pral chache si wi ou non li vreman soti nan Bondye.

that you won’t take things at so-called “face value”, but you will find out whether or not it’s from God for sure.  

CREOLE:  Se te Fre stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Sa a se yon bel etid nan liv Pwoveb la.  Mwen aprann ladan li.

This is a great study in the book of Proverbs.  I’m learning from it.  

CREOLE:  Mwen swete ou aprann ladan li tou.  Pase yon bel lavi pou toutan e Bondye beni w!

I pray that you are learning from it too.  Have a great eternity and God bless you!

